Lam Yee Din’s Research.

	Date of email
	In response to
	Subject matter
	What the critics said
	What Lam Yee Din has found
	Summary/
comments

	20/01/06
	The Chacon

map
	Lam Yee Din’s interpretation of the map
	
	Estimate of date of map around 1579  3 yrs before the arrival of Ricci in China.
	A copy of a earlier Chinese map (Zheng He’ s)

	23/01/06
	Tai Peng Wang
	Sources relating to 1418/1763 map
	
	See web links (1) below
	

	25/01/06
	Is 1763 map genuine? Evidence.
	Opinion on 1418/1763 map
	
	- 2 earlier Japanese maps that have influences of Buddhist and Chinese legend such as Shan Hai Jin ¡V no relation to 1418 map. see link (2)

- 2 later Japanese maps with major influences from Ming maps ¡V probably derived from 1418 map.  see link(1) for a Japanese book to find these maps.

- Ricci’s map shows that Brazil was already called Su Mu suggesting 1763 map genuine. See link (3)

- other records to prove validity of 1418 map: a Ming book written in 1537 shows Zheng He’ s fleet had explored Antarctica & N America. See link (4)

- 2 major sea routes for Zheng He’s voyages

- a plant similar to rice (maize) imported from a foreign country, suggests that China had contact with America years before 1537
	Chinese records and maps show that the

Chinese knew the world was round before

the Ming.

- Ming records show Chinese had explored

Africa.

- Ming maps show exploration of W Africa,

Australia, Antarctica & probably New Guinea, New Zealand and
America
- likelihood of other Ming maps existing to bridge gap.

	26/01/06
	Tai Peng Wang queries on
	The term Shang di used by Matteo Ricci
	
	Shangdi was used by Chinese 3000 yrs ago. See link (5)
	Ricci might have got it from Zheng He’ s map

	26/01/06
	Some Chinese Scholars
	1418 map misinterpretations
	Terms and names that scholars claim were not in use during Ming dynasty.

Simplified character "Yu", province names "N and S capital ( Nan Zhili and Bei Zhili, N lake and S lake( Hubei and Hunan )"

- Anhui marked in red rectangle
	These names and terms were used during Ming.

- Anhui was not marked in a red rectangle
	

	04/02/06
	A Chinese article that mentions 8 mistakes on the 1418 map
	
	- Ming Maps should use Chaoxian not Gaoli when referring to Korea.

- Location of Tarta is wrong.

- Taiwan is called Liuqiu which is wrong

- Da Ming Hai should be Da Qing Hai

The other mistakes are same as for the previous email.
	Gaoli was used for Korea in Shanhai Yudi Quantu in Ming Dynasty

- Geographical area of Tarta is very large and its location on 1418 map is therefore correct.
	The author of these articles has not done sufficient research. 
These mistakes do not prove that 1418 map is a fake

	05/02/06
	Frank Lee
	Was Mo Yi

Tong mentioned in Sikuquanshu
	
	Mo Yi Tong was not mentioned in Sikuquanshu
	

	05/02/06
	Chinese Scholars
	Xiongnu in 1418 Map Mis-interpretation
	wrong writing for Xiong in Xiongnu and wrong location of Tarta: see link (6)
	In Sikuquanshu this Xiong in 1418 map also appears together with nu to mean Xiongnu just as in the traditional Xiongnu. Tarta is Xiongu.
	Critics do not study Ming maps and documents before giving
opinions - thus they misinterpret them

	O5/02/06
	
	Some info about locating Sikuquanshu
	
	
	

	06/02/06
	
	Liuqiu in 1418 Map Mis-interpretation
	
	Projection styles are on the 1418 map are complex and different to European maps and the position of Liuqui Island can be confused with Taiwan ¡V the equator line is misleading which is why it is often misinterpreted
	This proves the map is genuine.

	7/02/06
	
	Spherical earth theory in 1418 Map Misinterpretation
	The following web includes article which misinterprets 1418 map.

http://www.unexplained-mysteries.com/forum/index.php?showtopic=59609
These misinterpretations are copied from above article as follows:
1) There must be a belief that the world is a globe and not a flat plane.
2) In order to represent the globe as a flat plane world map, there needs to be knowledge of and methods for projection.
3) There must have been a very clear knowledge of the actual geographical situations of the various continents of the globe, or else they could not have been represented so accurately on the "Overall Map of the Geography of all under Heaven".

	Lam Yee Din found that the Yuan Astronomy book mentions that in ancient times the Chinese knew the day and night phenomenon in different locations of the earth because the earth is round.  The Chinese also knew the distance for 10 degrees of latitude from the North pole and any direction away from North pole is considered as southwards from the North pole.


	

	10/02/03
	
	
	
	The terms Gaoli and Chaoxian are both names for Korea. For relationship between Gaoli and Chaoxian see link (6)
	

	17/02/03
	
	Xiongnu found in Korean and Ming maps
	
	Korean map showing Xiongnu, very few sources provide this Xiongnu but it was also found in Ming maps, which suggests that the 1418 map is genuine. See link (7)
	

	18/02/06
	
	Anhui found in Ming Map
	Claim that Anhui first appeared in Qing Dynasty
	A book "An atlas of ancient maps in China the Ming Dynasty (1368 -1644) " that shows Anhui in Ming maps
	So Anhui appeared in Ming Dynasty

	19/02/06
	
	Shangdi in 1418 map misinterpretation
	
	¡¥Shangdi¡¦ appeared in the Ming. Already representing God. See link (8)
	

	20/02/06
	
	Chinese map copied by a Korean

See link (9)
	
	It seems that this map is a Ming map as Yin Jing appears on the map.  Suppose Yin Jing is a Ming name for Bei Jing.  Furthermore, Taiwan does not appear on the map and this map does not show some far western part of China.
	

	03/03/06
	
	Chinese place names in Matteo Ricci's World Map
	
	An article referring to Matteo Ricci's World Map points out that :

1)   Chinese use the name Su Mu for Brazil and therefore Chinese would have known of South America and would have drawn their own world maps to include South America before Matteo Ricci.

2)    Siberia has some ancient Chinese place names found in Chinese records.

3)    Alaska was drawn more accurately than in European maps and also has some Chinese place names not found in European records.

4)    The location of West Red Sea and East Red Sea are named according to the Chinese concept for west and east.  To the Europeans, West Red Sea in Arabia is to the east of Europe and East Red Sea in California is to the west of Europe.

5)     An explanation for a place name in North Africa shows that there is Chinese influence.

The above information shows that Chinese had already drawn world maps before Matteo Ricci.

See link (10) (in Chinese)
	The Chinese had already drawn world maps before Matteo 
Ricci.

	19/03/06
	
	Sina.com forum
	
	They seem to be censoring his comments on the site especially with regards to the Vinland map which they claim was forged.
	Sina.com does not allow all comments to be posted on site. 
They are censoring Lam Yee Din's answers to his critics.

	27/03/06
	
	Geoff Wade
	
	This critic seems to be repeating the same old comments from Chinese historians without giving further evidence despite the fact that Liu Gang's article has shown his information to be incorrect.
	Critics repeating themselves and not interested in learning more
 / opening their minds to other possibilities.

	11/04/06
	Gavin Menzies email asking about his reference to "another map of the circular world" on page 11 of the Library of Congress map book.


	Liu Gang's 1418 map
	
	He found this book in Hong Kong Central Library, the English title is as follows:

"A Descriptive Catalogue of the Antique Chinese Maps collected in the library of Congress, Beijing, Wenwu publishing House, 2004. 6"

The book does not include the map. For further information, we should contact Library of Congress for assistance or ask Robin Lind to make a copy of it for us.
	

	27/03/06
	
	1421-Wade
	The Himalayas are marked as the highest mountains in the world. This fact was only discovered in the 19th century.
	Matteo Ricci had also written a similar annotation in his Shanhai Yudi Quan Tu but the location of the mountain was in west Africa.
It does not matter why this annotation appears on these maps nor does it matter when the highest mountain was discovered as the 1418 map appeared earlier than Shanhai Yudi Quan Tu and the knowledge of highest mountain in the wrong location of west Africa would not have influenced the 1418 map.

Furthermore, the Himalayas were considered as the highest mountains according to Buddhist knowledge.

See (11) for more information about the Shanhai Yudi Quan Tu
	The fact that the Himalayas are marked as the highest 
mountains does not prove that the 1418 map was forged.

	10/04/06
	
	Tian-xia and Zhi gong in 1418 map Misinterpretation
	Jin Guo-ping pointed out that the term Tian-xia  referred to the Qing empire, not the entire world and that no Chinese-language maps of the world which have been produced since the end of the Ming dynasty (1368-1644) have used the  term tian-xia (all under Heaven) in its title.


	Lam Yee Din found some Chinese maps which used the term "tian-xia" to refer not only  Ming or Qing empire but also the world  from Library of Congress collections.  The descriptions of these maps can be found in the book published by the Library of Congress for the directory of Chinese maps. For details of this book please see (13).

Here are some of descriptions quoted from this book:

page 11:

¡§  This sheet consists of a map of the Ming Empire and another map of the circular World. ¡§

page 18:

¡§  This map, showing the entire world known to Chinese towards the end of 18th century, is extremely crude,¡¨
	The use of the term Tian-xia does not prove that the 1418 map
was a fake.

	10/04/06
	
	Tian-xia and Zhi gong in 1418 map Misinterpretation
	There are also some Chinese scholars that insist that  "Zhi gong tu"  was not used to refer to maps but only to people from other countries.
	Lam Yee Din also found in the above mentioned book that  the term " Zhi gong" was used with other terms to refer to world maps just as the term  "Shi gong"  was used with other terms in 1418 map to serve the same purpose.

Here are the descriptions:

Page 2: ¡§The map shows the world in two hemispheres with descriptions, and is based on the 1794 edition of the Zhi fang hui lan si yi tu shuo  ¡¥a complete map and texts about the neighbors¡¦ ,  in combination with the Jesuits' world maps, to represent the Qing Empire and other countries.¡¨
	The use of the term Zhi Gong does not suggest that the 1418 
map is a fake.

	27/03/06
	
	1421-Wade
	The annotations in red are supposedly from 1418 however:

1. The name of Vietnam is given as Annam. By 1418, this had long become the Chinese province of Jiao-zhi. 
 
2. The provincial names Hu-bei and Hu-nan are given. In 1418, these had not been created. The areas were part of Hu-guang. 
 
3. Taiwan is named as "Ryukyu". During the Ming, the country of Ryukyu was a tributary of the Ming and the Ming certainly knew where it was. There is no evidence that Taiwan was referred to as Ryukyu during the Ming.
	Lam Yee Din found a Qing map copied from Japanese in 1835 which is primarily a Ming map but copied in Qing dynasty.

This  Qing map includes:

1.    Annam, Jiao-zhi  in  Vietnam.  Suppose Ming map had already used both names for Vietnam.

2.    Hu-nan, but Hu-guang for Hu-bei.  Suppose Hu-guang had not been corrected to Hu-bei.

3.   No Taiwan but Liuqiu and above Liuqiu there is small Liuqiu.  Suppose small Liuqiu had not been corrected to Taiwan.   So there is evidence that Taiwan was referred to as Ryukyu during the Ming. Perhaps due to confusion between small Liuqiu and Liuqiu.

In addition, Anhui also appears in this Qing map. This tells us that the cartographer tried to convert some Ming province names to Qing province names but forgot to convert Hu-guang to Hu-bei and small Liuqiu to Taiwan.

This suggests that cartographers would always make mistakes by copying earlier maps and even with intention to convert some old place names but forgot to correct the other one.

For details of how to see this map see 12.


	

	16/04/06
	
	Ming and Qing map of the Eastern Hemisphere
	A Chinese book on the research of Matteo Ricci's world maps mentions that there is a Ming Map of the Eastern Hemisphere collected in 1623.     The interpretation of the author of the book was that this map was derived from Matteo Ricci's Eastern Hemisphere world map.

The title of this book can be viewed at :              http://www.library.sh.cn/dzyd/spxc/list.asp?spid=1568
The title of this map is  Kun Yuan Tu. It is in page 43 of chapter 4.
	Lam Yee Din shows that this map was not derived from Matteo Ricci's Eastern Hemisphere world map. In order to demonstrate his findings he discusses the following maps:

The Ming 1623 Map of the Eastern Hemisphere

Qing 1790 Map of the Eastern Hemisphere

The  1448 Andreas Walsperger's world map

Liu Gang’s 1418 map.

For his full explanation, please see point 17.
	The Ming 1623 map, the Qing 1790 map, and the 1448 Andreas Walsperger map all have the common compass direction 
representation and the projection of this representation can be 
used  to explain how the 1418 map was drawn.  European 
maps had no such projection representation.  Furthermore, 
the descriptions of 1418/1763 map further support that it is 
genuine.



	11/04/06
	
	Ming province names in 1418 Misinterpretation
	An article against Liu Gang  by Hou Yang Fang of Fudan University can be viewed at :  (14)

Hou Yang Fang still insists that it is problematic that Ming province names appear on the 1418 map.

According to him,  Liu Gang's explanation cannot be accepted because he did not understand the process of province name change in the Qing dynasty.

Hou Yang Fang mentioned that :

1)     It was not possible to use Ming province names such as Nan Zhili  in Qing dynasty.

2)     Anhui and Jiang-su were subdivided from Jiang-nan and had become province in 1667. So if Anhui appeared in 1418 map, then Jiang-su should also appear in 1418 map but Jiang-su was not shown in 1418 map.


	An article in Chinese by a reputable university in China  on history of relation of  Joanna, Jean¦s and Anhui can be viewed at : (15)

In summary,  this article mentions that :

1) When the Qing dynasty took over the Ming dynasty, the existing administration system of the Ming dynasty was used in the early Qing dynasty and therefore Ming province names such as Nan Zhili were also be used for some certain period during the Qing dynasty.

2)   The province name-change process from Jiang-nan into Anhui and Jiang-su were very complicated and were not completed around 1800 and therefore many Qing maps before 1800 do not show Anhui and Jiang-su as province names.

Perhaps the province name-change process was complicated that Jiang-su could be remained in Jiang-nan and therefore Anhui but not Jiang-su appeared 1418 map.

A Qing  map copied by Korea which also shows Anhui and Jiang-nan but not Jiang-su can be viewed at : (16)


	Hou Yang Fang opinion's  on province names on the 1418 map
is mistaken.

	11/04/06
	
	Ming province names in 1418 Map Misinterpretation

	Liu Gang pointed out that some Ming maps show that Tarta is Xiongnu. However, Hou Yang Fang still thinks that the location of Xiongnu appears in the northeast of China on the 1418 map and does not agree that the location of Tarta is in the northwest of China in Ming maps and therefore the location of  Xiongnu is wrong.


	Hou Yang Fang is yet to research Tarta. The area covered by Tarta is very wide.

A Qing map copied from Japanese in 1835 shows Tarta in northeast of China, just above Korea.

This map can be found in page 17 of the following book: See (12)


	Hou Yang Fang's opinion about the position of Tarta on the 
1418 map is mistaken.


1)

http://books.yahoo.co.jp/book_detail/05758654
http://riccilibrary.usfca.edu/view.aspx?catalogID=100
http://www.worldcatlibraries.org/wcpa/top3mset/6745b8765d796186.html
(2)
http://www.lib.meiji.ac.jp/perl/exhibit/ex_search_detail?detail_sea_param=4,94,0,a
http://record.museum.kyushu-u.ac.jp/nansen/nansen-top
(3)
http://www2.library.tohoku.ac.jp/kano/ezu/kon/kon_frm_71.html
(4)
http://yamato.lib.nara-wu.ac.jp/cgi-bin/exec_cgi/ibibdet.cgi?CGILANG=japanese&U_CHARSET=utf-8&ID=TW00099065&HOLSERKEY http://www.ywsl.com/bookshop/product.asp?id=7824
(5)
http://www.efcev.org/DispOneMessage.asp?txtOrgCode=EFCCC&Category=03&Page=&ID=EFCCC38229528144967S3
(6)
http://tech.sina.com.cn/d/2006-01-21/1050826413.shtml
(7)
http://100.empas.com/dicsearch/pimage.html?i=188322001&en=188322&v=43
(8)
http://ddb.libnet.kulib.kyoto-u.ac.jp/exhibit/k52/image/07/k52s0450.html
(9)
http://www.angangi.com/chscmrd(08)0.jpg
(10)
http://blog.sina.com.cn/u/484e32c9010001pw
(11)
http://www.humanismolatino.online.pt/v1/pdf/C003-022.pdf
(12)  This map can be found in page 17 of the following book: OLD MAPS IN JAPAN edited by Nanba Matsutaro, Muroga Nobuo, Unno Kazutaka and translated by Patricia Murray, SOGENSHA INC OSAKA

This book may be bought from:

http://www.acornbooks.com/cgi-bin/acornbook.cgi/156452.html?id=rkJN8FIy
A low resolution of this map can be viewed from

http://www.columbia.edu/itc/ealac/moerman/japanmaps/imgview.html?036_037.jpg
(13)
http://www.pku.edu.cn/academic/zggds/004/002/012.htm
14)
http://www.china-cbn.com/s/n/000021/20060328/020000008883.shtml
(15)
http://www.iqh.net.cn/lsdl_xsdt_show.asp?column_id=2110&column_cat_id=390
(16)
http://www.angangi.com/chscmrd(08)0.jpg
(17)
A Chinese book on Matteo Ricci's world maps mentions that there is a Ming Map of the Eastern Hemisphere collected in 1623. The author of this book comes to the conclusion that this map was derived from Matteo Ricci's Eastern Hemisphere world map.

The title of this book can be viewed at : http://www.library.sh.cn/dzyd/spxc/list.asp?spid=1568
The title of this map is  Kun Yuan Tu. It is in page 43 of chapter 4.

Ming 1623 Map of the Eastern Hemisphere
This Ming map has 24 Chinese compass direction characters on its circumference.  Each character and its position are just the same as those shown on top of the 1418 map.   Like the 1418 map, the style of the representation is direction-oriented with reference to the center of the map rather than emphasizing latitude and longitude as the equator line is not on the central diameter.

Australia is shown in this map as an incomplete rectangle and the annotations are  not clearly shown but mean ¡§the land of nobody¡¨. The simplified Chinese character 'wu' is used for ¡§nothing¡¨ instead of the complicated form of ¡§wu¡¨ .
Europe and Africa are far less accurate than those in Matteo Ricci's 1602 world map.  A small part of North America is shown at the circumference above Europe.

Taiwan and Liuqiu are on the map.

The Mediterranean Sea is annotated as Zhong Hai instead of  Di Zhong Hai and is on the central diameter of the map.

Almost all place names on this map are different from those in Matteo Ricci's 1602 world map.  For example, there is no Chinese name translated directly from the European place name for New Guinea as in those Chinese maps derived from European maps.

Qing 1790 Map of the Eastern Hemisphere
Another similar map was also appeared in the Qing dynasty.  The description of this map is as follows:

Plate 15. CHINESE MAP OF THE EASTERN HEMISPHERE, 1790. (see pp.195 - 96)  This map was drawn at the beginning of a scroll devoted mainly to a coastal map ( p.62 and plate 4 )

Diameter of the original : ca. 25cm ( ? ). By permission of the Staatsbibliothek zu Berlin - Preussischer Kulturbesitz, Kartenabteilung

( E 530 )

The map can be viewed at :

http://iweb.tntech.edu/pli/HG/chinese_map_of_the_world.htm
This Qing 1790 map has more place names than the Ming 1623 map but most of them except Europe were not from European sources.

Zhong Hai (Mediterranean Sea)  is not on the central diameter but is located further north.   Instead, central Africa is on the central diameter.

Europe and Africa are more accurately depicted that they are on the Ming 1623 map and the place names of Africa seems to be  from Arabic sources.

There is an island off Australia to the west and which is annotated as such:   " This location is a great stone mountain, fleets can come north to anchor in the bay."

This map is just like the Ming 1623 map but with all parts moved upwards so that central Africa is now on the central diameter. Also, Antarctica which cannot be seen in Ming 1623 map is moved  from behind the sphere onto the map and  part of  North America has also been moved  behind the sphere so that the area of it shown in this map is smaller than that on the Ming 1623 map.

The coastline of Antarctica was not completely shown but is labeled "Ha Er Wa Zhu Dao¨ (to indicate that Antarctica is a very big island because Dao in Chinese means island and the coastline of this island is quite long. The missing part of  Antarctica coastline  perhaps means that the shape of coastline was difficult to identify  due to the  presence of  icebergs.

There are also four small islands to the west of Antarctica which are labeled ¡§Di Li Si Dang Dao¡¨. This suggests that there were other versions of the Ming 1623 map to include information of Antarctica which could be copied into Qing 1790 map.

The  1448 Andreas Walsperger's world map
The 1448 Andreas Walsperger's world map in the Biblioteca Apostalica, Rome also has similar features to the Ming 1623 map.  For example,  the Mediterranean Sea is also on the central diameter and there are  24 circles on the circumference to represent  compass direction on this map.  This map can be viewed at : http://www.henry-davis.com/MAPS/LMwebpages/245.html
Furthermore, 1448 world map also has the same distortion of the shape of Africa as the Ming 1623 map.  For example,  there is also a very large peninsular in east of Africa.

The above similarities suggest  that 1448 world map and Ming 1623 map could be  from same sources.

Ming 1623 map could not be copied from 1448 map or vice versa, because Europe in 1448 map is more accurate but Asia is largely distorted. Furthermore, the1448 map does not show North America.  The Ming 1623 map is just the opposite, Asia is more accurate but Europe is greatly distorted.

Conclusion of the above facts
Anatole Andro in his book " The 1421 Heresy : An Investigation into The Ming Chinese Maritime Survey of the world" mentions that the mapmaker Andreas Walsperger claimed that his map was constructed based on real navigation of the seas.   Anatole Andro's research shows that there is no known record that suggests that Arabic, Muslim, or Indian sailors had rounded the Cape of Good Hope and that the Portuguese did not round the Cape of Good Hope until 1488.

Some other scholars even speculate that South America is shown on this map. This suggests that Andreas Walsperger took many sources from other navigators into his map.

The similar shape of the distortion of Africa and the 24 compass direction representation on the Ming 1623 map and the 1448 Andreas Walsperger world map suggests that the Ming 1623 map was based on sources before 1448.

Therefore the only possibility of sources for the Ming 1623 map could be from Zheng He's era. Furthermore, on the Ming 1623 map the interior of Europe, Africa, Arab, India and North America are shown darker than other area. This suggests that the darker areas would be the major interests explored by Zhen He' s fleet. Perhaps the darker areas would be more important. On the other hand, Australia is not shown in darker colour but was annotated as the land of nobody.

Also there exists Qing 1790 map which is similar to the Ming 1623 map based on sources of  Zheng He’ s era.  This suggests the existence of 1418 map and the fact that it was copied in 1763.

Analysis of 1418 map representation
As two hemispheres in 1418 map are overlapped,  it is not possible for the 24 compass direction indicators to be located on the circumference of the  two  hemispheres and therefore these had to be moved to the top of the map. Furthermore, the 24 compass direction indicators are represented in a small circle.

On the 1418 map the EAST is marked in an overlapped region whereas there are 2 marked WEST, one marked in the left margin and the other in the right margin.

This suggests that the representation in the East and West should be interpreted as referred to the center of the western hemisphere and that the eastern hemisphere should be folded to the back of the western hemisphere such that the 2 marked WEST are joined.

After folding, Australia would be mapped to the position which has the correct direction to the center of western hemisphere.

The distortions in the shape of the continents would probably be due to errors in estimation of the locations of their coastline based on directions and latitudes rather than latitudes and longitudes.

In modern hemisphere maps, directions are not straight lines. Their curvatures are even larger than those of latitudes and longitudes.  If the direction curves were converted to straight lines for the center of 1418 map on modern map, Australia would be moved outside the hemisphere.

This would be the reason why Australia was moved to the other hemisphere on the 1418 map.

For distances that are further away from the center, the distortions would be larger due to the larger errors in the estimation of their locations.  Thus,  the shape of south Africa, North America and South America are highly distorted.

Furthermore, the center of the eastern hemisphere on the 1418 map is in the Pacific Ocean.  So it is not of interest for this center to be used as a reference.  Therefore the center as a reference would be still in the western hemisphere.

As the earth is round, any location can be reached in an easterly or westerly direction from other locations.  On the 1418 map, for the direction to be the shorter path from the center of the western hemisphere, the eastern hemisphere should be divided into two direction areas. The left half would be EAST and the right half would be WEST.

Then the shape of South America would be the result of projections from the directional curves converted to straight lines centered in the western hemisphere. The result would be just opposite to the conversion on Australia, and thus the lower parts of South America were bent further to the left.

Perhaps the above projections based on direction would not be as simple as conversion of curves into straight lines, Lam Yee Din is just emphasizing the concept of direction as well as the importance of the center in the western hemisphere as reference.

As regards to an important note in 1418/1763 map, Liu Gang translated it as:   " The descriptions without red circles are not the notes of the original chart".

It seems that this translation is not quite accurate, the more appropriate translation would be : " The descriptions without red circles had not been given names in the original chart".

Therefore the descriptions with red circles already had their names in 1418 map but these descriptions do not definitely mean that all names are the same as in 1418 map.

As we can see that Mediterranean Sea on the Ming 1623  map was labeled Zhong Hai. This suggests that it would be the original name used on the 1418 map and therefore there is a red circle for this name although it was modified to Di Zhong Hai.

Conclusion:
The Ming 1623 map, the Qing 1790 map and the 1448 Andreas Walsperger map all have common compass direction’s representation and the projection of this representation can be used  to explain how the 1418 map was drawn.  European maps had no such projection representation.  Furthermore, the descriptions of 1418/1763 map further support that it is genuine.



